
INFORMATIONS PROVENANT DES ÉTATS MEMBRES 

Mise à jour de la liste des titres de séjour visés à l'article 2, paragraphe 15, du règlement (CE) n o 
562/2006 du Parlement européen et du Conseil établissant un code communautaire relatif au régime 
de franchissement des frontières par les personnes (code frontières Schengen) (JO C 247 du 
13.10.2006, p. 1, JO C 153 du 6.7.2007, p. 5, JO C 192 du 18.8.2007, p. 11, JO C 271 du 
14.11.2007, p. 14, JO C 57 du 1.3.2008, p. 31, JO C 134 du 31.5.2008, p. 14, JO C 207 du 
14.8.2008, p. 12, JO C 331 du 21.12.2008, p. 13, JO C 3 du 8.1.2009, p. 5, JO C 64 du 

19.3.2009, p. 15) 

(2009/C 239/02) 

La publication de la liste des titres de séjour visés à l'article 2, paragraphe 15, du règlement (CE) n o 
562/2006 du Parlement européen et du Conseil du 15 mars 2006 établissant un code communautaire 
relatif au régime de franchissement des frontières par les personnes (code frontières Schengen) ( 1 ) est fondée 
sur les informations communiquées par les États membres à la Commission conformément à l'article 34 du 
code frontières Schengen. 

Outre cette publication au Journal officiel, une mise à jour mensuelle est disponible sur le site internet de la 
direction générale de la justice, de la liberté et de la sécurité. 

GRÈCE 

Remplacement des points 1 à 7 de la liste publiée au JO C 247 du 13.10.2006 

— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου σύμφωνα με τον υπ’ (EK) αριθ. 1030/2002 Κανονισμό του 
Συμβουλίου της Ε.Ε. της 13ης Ιουνίου 2002) 

[Autorisation de séjour pour étrangers (modèle uniforme conformément au règlement (CE) n o 
1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002) — délivrée à tous les étrangers en séjour régulier en Grèce] 

— Δελτίο Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

[Carte de résidence d'un membre de la famille d'un citoyen de l'UE — délivrée aux ressortissants de pays 
tiers qui sont des membres de la famille d'un citoyen grec ou d'un citoyen de l'Union européenne et aux 
parents d'enfants mineurs] 

— Διαμονής Μόνιμης Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

[Permis de séjour permanent d'un membre de la famille d'un citoyen de l'UE — délivré aux ressortissants 
de pays tiers qui sont des membres de la famille d'un citoyen grec ou d'un citoyen de l'Union 
européenne et aux parents d'enfants mineurs] 

— Άδεια διαμονής ομογενών Αλβανίας (ενιαίου τύπου) 

[Permis de séjour de ressortissants albanais d'origine grecque (modèle uniforme) — durée de validité de 
dix (10) ans maximum — délivré aux citoyens albanais d'origine grecque et aux membres de leur famille 
pour résider et travailler en Grèce]
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— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού) ( 1 ) 

[Autorisation de séjour pour étrangers (livret de couleur blanche) délivrée aux: 

a) réfugiés reconnus au titre de la Convention de Genève de 1951, 

b) étrangers d'origine grecque (à l'exception des ressortissants albanais)] 

— Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο) 

[Carte d'identité pour étrangers (de couleur verte) — délivrée uniquement aux étrangers d'origine 
grecque. Sa durée de validité peut être de deux ans ou de cinq ans.] 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ) ( 2 ) 

[Carte d'identité spéciale pour personnes d'origine grecque (de couleur beige) — délivrée aux ressortis
sants albanais d'origine grecque. Sa durée de validité est de trois ans. Cette même carte d'identité est 
également délivrée aux époux et aux descendants d'origine grecque, indépendamment de leur nationalité, 
dans la mesure où le lien de parenté est attesté par un document officiel.] 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ) 

[Carte d'identité spéciale pour personnes d'origine grecque (de couleur rose) — délivrée aux ressortissants 
de l'ex-URSS d'origine grecque. Elle est valable pour une durée indéterminée.] 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς 

[Carte d'identité spéciale pour personnes d'origine grecque — sa durée de validité est de dix (10) ans et 
elle est délivrée aux ressortissants albanais d'origine grecque et aux membres de leur famille.] 

AUTRICHE 

Remplacement de la liste publiée au JO C 64 du 19.3.2009 

— unbefristeter Aufenthaltstitel — erteilt in Form eines gewöhnlichen Sichtvermerks im Sinne des § 6 Abs. 
1 Z. 1 FrG 1992 (von Inlandsbehörden sowie Vertretungsbehörden bis 31.12.1992 in Form eines 
Stempels ausgestellt) 

[Titre de séjour pour une durée indéterminée — délivré sous la forme d'un visa ordinaire au sens de 
l'article 6, paragraphe 1, alinéa 1 de la loi sur les étrangers («Frg») de 1992 (délivré jusqu'au 31 décembre 
1992 par les autorités nationales ainsi que par les représentations à l'étranger sous la forme d'un cachet)] 

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr. 790.000 

[Titre de séjour sous forme de vignette verte jusqu'au n o 790.000] 

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr. 790.001 

[Titre de séjour sous forme de vignette verte et blanche à partir du n o 790.001] 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates 
vom 16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthalts
titel (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1998 bis 31.12.2004) 

[Titre de séjour sous forme de la vignette prévue par l'Action commune du 16 décembre 1996 adoptée 
par le Conseil relative à un modèle uniforme de permis de séjour, doc. 97/11/JAI, JO L 7 du 10.1.1997 
(délivré en Autriche entre le 1 er janvier 1998 et le 31 décembre 2004)]
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( 1 ) Le format de ce type d'autorisation de séjour est appelé à être remplacé par le «document séparé», comme le prévoit le 
règlement (CE) n o 1030/2002 du Conseil. Dès que ce changement sera intervenu, les États membres en seront 
informés. 

( 2 ) Depuis mai 2005, ce document n'est plus délivré. Les documents déjà délivrés restent valables jusqu'à leur date 
d'expiration. Ce document est remplacé par la carte d'identité mentionnée au point 9.



— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen 
Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitli
chen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 
1.1.2003 bis 31.12.2005) 

[Titre de séjour «certificat d'établissement» sous forme de la carte ID1 prévue par l'Action commune 
adoptée sur la base du règlement (CE) n o 1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002 établissant un modèle 
uniforme de titre de séjour pour les ressortissants de pays tiers (délivré en Autriche entre le 1 er janvier 
2003 et le 31 décembre 2005)] 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend den Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verord
nung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthalts
titels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2005 bis 31.12.2005) 

[Titre de séjour sous forme de la vignette prévue par l'Action commune adoptée sur la base du 
règlement (CE) n o 1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002 établissant un modèle uniforme de titre 
de séjour pour les ressortissants de pays tiers (délivré en Autriche entre le 1 er janvier 2005 et le 
31 décembre 2005)] 

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“, „Familienangehöriger“, „Daueraufenthalt-EG“, „Daueraufen
thalt-Familienangehöriger“ und „Aufenthaltsbewilligung“ im Kartenformat ID1 entsprechend den 
Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 
2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausge
geben seit 1.1.2006) 

[Titres de séjour «autorisation d'établissement», «membre de la famille», «séjour permanent-CE», «séjour 
permanent-membre de la famille» et «autorisation de séjour» sous forme de la carte ID1 prévue par 
l'Action commune adoptée sur la base du règlement (CE) n o 1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002 
établissant un modèle uniforme de titre de séjour pour les ressortissants de pays tiers (délivrés en 
Autriche depuis le 1 er janvier 2006)] 

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“ und „Aufenthaltsbewilligung“ sind der 
jeweilige Aufenthaltszweck beigefügt. 

Eine „Niederlassungsbewilligung“ kann nur für folgende Zwecke erteilt werden: „Schlüsselkraft“, „ausge
nommen Erwerbstätigkeit“, „unbeschränkt“, „beschränkt“ sowie „Angehöriger“. 

[La dénomination des titres de séjour «Niederlassungsbewilligung» (autorisation d'établissement) et 
«Aufenthaltsbewilligung» (autorisation de séjour) est accompagnée de la mention de l'objet du séjour. 

Une «Niederlassungsbewilligung» (autorisation d'établissement) ne peut être délivrée qu'aux fins suivantes: 
«Schlüsselkraft» (personne appelée à exercer une fonction clé), «ausgenommen Erwerbstätigkeit» (sauf 
activités professionnelles), «unbeschränkt» (droit de séjour illimité), «beschränkt» (droit de séjour à durée 
limitée) et «Angehöriger» (membre de la famille)]. 

Eine „Aufenthaltsbewilligung“ kann für folgende Zwecke erteilt werden: „Rotationsarbeitskraft“, „Betrieb
sentsandter“, „Selbständiger“, „Künstler“, „Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit“, „Schüler“, „Studie
render“, „Sozialdienstleistender“, „Forscher“, „Familiengemeinschaft“ sowie „Humanitäre Gründe“. 

[Une «Aufenthaltsbewilligung» (autorisation de séjour) peut être délivrée aux fins suivantes: «Rotation
sarbeitskraft» (personne travaillant pour un employeur international et appelée à changer régulièrement 
de lieu de travail), «Betriebsentsandter» (détaché), «Selbständiger» (indépendant), «Künstler» (artiste), 
«Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit» (types particuliers d'activité salariée), «Schüler» (élève), 
«Studierender» (étudiant), «Sozialdienstleistender» (travailleur social), «Forscher» (chercheur), «Familienge
meinschaft» (unité familiale), «Humanitäre Gründe» (raisons humanitaires)]. 

— „Daueraufenthaltskarte“ zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlas
sungsrechtes für Angehörige von freizügigkeitsberechtigten EWR-Bürgern gemäß § 54 NAG 2005 

[«Carte de séjour permanent» destinée à attester d'un droit communautaire de séjour et d'installation 
pour les membres de la famille des citoyens de l'EEE bénéficiant de la libre circulation en vertu de 
l'article 54 de la loi relative à l'établissement et au séjour («NAG») de 2005]
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— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund § 
24/1 NAG 2005 

[«Attestation de demande de prorogation du titre de séjour» sous forme d'une vignette, prévue à 
l'article 24, paragraphe 1, de la loi relative à l'établissement et au séjour («NAG») de 2005] 

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt 
vom Bundesministerium für europaïsche und internationale Angelegenheiten 

[Carte d'identité avec photo (rouge, jaune et bleu) pour les titulaires de privilèges et d'immunités, délivrée 
par le ministère fédéral des affaires européennes et internationales] 

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb, 
blau, grün, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für europäische und internatio
nale Angelegenheiten 

[Carte d'identité avec photo (rouge, jaune, bleu, vert, brun, gris et orange) pour les titulaires de privilèges 
et d'immunités, délivrée par le ministère fédéral des affaires européennes et internationales] 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 7 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 (zuerkannt 
bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch einen Konventionsreisepass in Buchform 
im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

[«Statut de bénéficiaire du droit d'asile» conformément à l'article 7 de la loi en matière d'asile («AsylG») 
de 1997 dans la version publiée au journal officiel fédéral («BGBl.») I n o 101/2003 (statut accordé 
jusqu'au 31 décembre 2005) — normalement accompagné d'un passeport délivré au titre de la conven
tion sous la forme d'un livret au format ID 3 — délivré en Autriche du 1.1.1996 au 27.8.2006] 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 3 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in der Regel 
dokumentiert durch einen Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben seit 
28.8.2006) 

[«Statut de bénéficaire du droit d'asile» conformément à l'article 3 de la loi en matière d'asile («AsylG») de 
2005 (accordé depuis le 1 er janvier 2006) — normalement accompagné d'un passeport d'étranger sous 
la forme d'un livret au format ID 3 — délivré en Autriche depuis le 28.8.2006] 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 
(zuerkannt bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch Konventionsreisepass in 
Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Österreich ausgegeben im 
Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

[«Statut de bénéficiaire d'un droit de protection subsidiaire» conformément à l'article 8 de la loi en 
matière d'asile («AsylG») de 1997 dans la version publiée au journal officiel fédéral («BGBl.») I n o 
101/2003 (statut accordé jusqu'au 31 décembre 2005) — normalement accompagné d'un passeport 
délivré au titre de la convention sous la forme d'un livret au format ID 3 avec puce intégrée — délivré 
en Autriche du 1 er janvier 1996 au 27 août 2006]. 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in 
der Regel dokumentiert durch Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektroni
schen Mikrochip (in Österreich ausgegeben seit 28.8.2006) 

[«Statut de bénéficaire d'un droit de protection subsidiaire» conformément à l'article 8 de la loi en 
matière d'asile («AsylG») de 2005 (accordé depuis le 1 er janvier 2006) — normalement accompagné 
d'un passeport d'étranger sous la forme d'un livret au format ID 3 avec puce intégrée — délivré en 
Autriche depuis le 28 août 2006]
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Autres documents donnant droit à séjourner en Autriche ou à y retourner: 

— Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der Europäischen Union im Sinne des Beschlusses des 
Rates vom 30. November 1994 über die gemeinsame Maßnahme über Reiseerleichterungen für Schüler 
von Drittstaaten mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat 

[Liste des personnes participant à des voyages scolaires à l'intérieur de l'Union européenne conformé
ment à la décision du Conseil, du 30 novembre 1994, relative à une action commune en ce qui 
concerne les facilités de déplacement des écoliers ressortissants de pays tiers résidant dans un État 
membre.] 

— „Beschäftigungsbewilligung“ nach § 5 Ausländerbeschäftigungsgesetz mit einer Gültigkeit bis zu sechs 
Monaten in Verbindung mit einem gültigen Reisedokument für Fremde, die nach der Verordnung (EG) 
Nr. 539/2001 i.d.g.F. zur sichtvermerksfreien Einreise berechtigt sind. 

[Permis de travail d'une durée de validité n'excédant pas six mois et lié à un document de voyage en 
cours de validité, délivré conformément à l'article 5 de la loi sur le travail des étrangers («Ausländerbe
schäftigungsgesetz») aux étrangers autorisés à entrer sur le territoire sans être titulaires d'un visa, en vertu 
du règlement (CE) n o 539/2001 tel qu'il a été modifié.]
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